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	Já, níže podepsaný, prohlašuji, že jsem seznámen s přislušnými ustanoveními nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 178/2002 ze dne 28. ledna 2002, kterým se stanoví obecné zásady a požadavky potravinového práva, zřizuje se Evropský úřad pro bezpečnost potravin a stanovi postupy týkajicí se bezpečnosti potravin (Úř. věst. L 31, 1.2.2002, s. 1), nařizeni Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 852/2004 ze dne 29. dubna 2004 o hygieně potravin (Úř. věst. L 139, 30.4.2004, s. 1) a nařizeni Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 853/2004 ze dne 29. dubna 2004, kterým se stanovi zvláštni hygienická pravidla pro potraviny živočišného puvodu (Úř. věst. L 139, 30.4.2004, s. 55), a potvrzuji, že výše popsaný kolagen byl vyroben v souladu s uvedenými požadavky, a zejména že:
I, the undersigned, declare that I am aware of the relevant provisions of Regulation (EC) No 178/2002 of the European Parliament and of the Council of 28 January 2002 laying down the general principles and requirements of food law, establishing the European Food Safety Authority and laying down procedures in matters of food safety (OJ L 31, 1.2.2002, p. 1), Regulation (EC) No 852/2004 of the European Parliament and of the Council of 29 April 2004 on the hygiene of foodstuffs (OJ L 139, 30.4.2004, p. 1) and Regulation (EC) No 853/2004 of the European Parliament and of the Council of 29 April 2004 laying down specific hygiene rules for food of animal origin (OJ L 139, 30.4.2004, p. 55) and certify that the collagen described above was produced in accordance with those requirements, in particular that:
Я, нижеподписавшийся, заявляю, что мне известно о соответствующих положениях Регламента (EС) № 178/2002 Европейского парламента и Совета от 28 января 2002 года, в котором изложены общие принципы и требования пищевого законодательства, назначение Европейского агентства по безопасности продуктов питания, и установлены процедуры по вопросам безопасности пищевых продуктов (OJ L 31, 1.2.2002, стр. 1), Регламента (EС) № 852/2004 Европейского парламента и Совета от 29 апреля 2004 года о гигиене пищевых продуктов (OJ L 139, 30.4.2004, стр. 1) и Регламента (EС) № 853/2004 Европейского парламента и Совета от 29 апреля 2004 года, в котором излагаются особые правила гигиены пищевых продуктов животного происхождения (OJ L 139, 30.4 .2004, стр. 55) и подтверждаю, что описанный выше коллаген был произведен в соответствии с этими требованиями, в частности, что:

	
	
	

	
	
	- 
pochází ze zařizení, jež má (mají) zaveden program založený na zásadách analýzy rizik a kritických kontrolnich bodu (HACCP) v souladu s článkem 5 nařizení (ES) č. 852/2004,
it comes from (an) establishment(s) implementing a programme based on the Hazard analysis and critical control points (HACCP) principles in accordance with Article 5 of Regulation (EC) No 852/2004,/
он поставляется учреждением (ями), реализующим (и) программу, основанную на принципах анализа рисков и критических контрольных точек (ХАССП) в соответствии со статьей 5 Регламента (EС) № 852/2004,

	
	
	- 
byl vyroben ze surovin, které splnily požadavky kapitol I a II oddílu XV přílohy III nařízení (ES) č. 853/2004,
it has been produced from raw materials that met the requirements of Chapters I and II of Section XV of Annex III to Regulation (EC) No 853/2004,/
он был изготовлен из сырья, отвечающего требованиям глав I и II Раздела XV Приложения III к Регламенту (EС) № 853/2004,

	
	
	- 
byl vyroben v souladu s podmínkami stanovenými v kapitole III oddilu XV příilohy III nařízení (ES) č. 853/2004,
it has been manufactured in compliance with the conditions set out in Chapter III of Section XV of Annex III to Regulation (EC) No 853/2004,/
он был изготовлен в соответствии с условиями, изложенными в главе III Раздела XV Приложения III к Регламенту (EС) № 853/2004,

	
	
	- 
splňuje kritéria kapitoly IV oddílu XV přílohy III nařízení (ES) č. 853/2004 a nařízení Komise (ES) č. 2073/2005 ze dne 15. listopadu 2005 o mikrobiologických kritériích pro potraviny (Úř. věst. L 338, 22.12.2005, s. 1), it satisfies the criteria of Chapter IV of Section XV of Annex III to Regulation (EC) No 853/2004 and of Commission Regulation (EC) No 2073/2005 of 15 November 2005 on microbiological criteria for foodstuffs (OJ L 338, 22.12.2005, p. 1); /

          он соответствует критериям главы IV раздела XV Приложения III к Регламенту (ЕС) № 853/2004 и Регламенту Комиссии (ЕС) № 2073/2005 от 15 ноября 2005 года о микробиологических критериях для пищевых продуктов (OJ L 338, 22.12.2005 , стр. 1);

	
	
	(1) a pokud byl získán ze skotu, ovcí a koz, (1) and, if of bovine, ovine and caprine animal origin, /

и, в случае, если он имел животное происхождение (крупный рогатый скот, овцы и козы),

	
	
	byl získán ze zvířat, která prošla prohlídkami před poražkou a po porážce,
it has been derived from animals which have passed ante mortem and post morteлеубойное обследования,



	
	
	(1) a, s výjimkou kolagenu záskaného z kužá a kožek, (1) and, except for collagen derived from hides and skins,/

 и, за исключением коллагена, полученного из шкур и кожи,

	
	
	(1) bud' 
- [pocházá ze země nebo oblasti zafazené v souladu s rozhodnutím Komise 2007/453/ES ze dne 29. 
(1) either    června 2007, kterým se stanoví status BSE členských statu nebo třetích zemí nebo jejich oblasti
  (1) или      vzhledem k riziku výskytu BSE (Úř. věst. L 172, 30.6.2007, s. 84), do kategorie země nebo oblasti se zanedbatelným rizikem výskytu BSE,

 
[it comes from a country or a region classified in accordance with Commission Decision 2007/453/EC of 29 June 2007 establishing the BSE status of Member States or third countries or regions thereof according to their BSE risk (OJ L 172, 30.6.2007, p. 84) as a country or region posing a negligible BSE risk,/
[он происходит из страны или региона, классифицированного в соответствии с Решением Комиссии 2007/453 / EC от 29 июня 2007 года, устанавливающим статус ГЭКРС государств-членов или третьих стран или регионов в соответствии с риском ГЭКРС (OJ L 172, 30.6.2007 , стр. 84) как страну или регион, представляющие незначительный риск ГЭКРС,

	
	
	-  kolagen neobsahuje specifikovaný rizikový materiál, jak je definován v bodě 1 přilohy V nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 999/2001 ze dne 22. května 2001 o stanovení pravidel pro prevenci, tlumení a eradikaci některých přenosných spongiformních encefalopatií (Úř. věst. L 147, 31.5.2001, s. 1), ani z něj nebyl získán {2),
   the collagen does not contain and is not derived from specified risk material as defined in point 1 of Annex V to Regulation (EC) No 999/2001 of the European Parliament and of the Council of 22 May 2001 laying down rules for the prevention, control and eradication of certain transmissible spongiform encephalopathies (OJ L 147, 31.5.2001. p. 1) (2),/
    коллаген не содержит и не был произведен из материала особого риска, как определено в пункте 1 приложения V к Регламенту (ЕС) № 999/2001 Европейского парламента и Совета от 22 мая 2001 года, в котором устанавливаются правила предотвращения, контроля и искоренения некоторых видов трансмиссивных губчатых энцефалопатий (OJ L 147, 31.5.2001, стр. 1)(2) ,

	
	
	-  kolagen neobsahuje strojně oddělené maso pocházejlcí z kostí skotu, ovcí nebo koz, ani není z tohoto masa získán, s výjimkou kolagenu
   získaného ze zvířat, která se narodila, byla nepřetržitě chována a poražena v zemi nebo oblasti zařazené v souladu s rozhodnutím
   2007/453/ES do kategorie země nebo oblasti se zanedbatelným rizikem výskytu BSE, v nichž nebyl zjištěn žádný domácl připad BSE, 
the collagen does not contain and is not derived from mechanically separated meat obtained from bones of bovine, ovine or caprine  animals, except for collagen derived from animals that were born, continuously reared and slaughtered in a country or region classified in accordance with Decision 2007/453/EC as a country or region posing a negligible BSE risk in which there have been no BSE indigenous cases,/

коллаген не содержит и не был произведен из мяса, полученного посредством механической обвалки из костей крупного рогатого скота, овец или коз, за исключением коллагена, полученного из животных, которые были рождены, непрерывно выращивались и подвергались убою в стране или регионе, классифицированном в соответствии с Решением 2007 / 453 / EC как страна или регион, представляющие незначительный риск ГЭКРС, в котором не было случаев, связанных с ГЭКРС местных животных,
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	-
	_ 
zvířata, z nichž byl získán kolagen, nebyla poražena po omráčení prostřednictvím plynové injekce do dutiny lebeční nebo usmrcena stejnou metodou nebo poražena po omráčení lacerací centrální nervové tkáně pomocí podlouhlého tyčovitého nástroje zavedeného do dutiny lebeční, s výjimkou případu, kdy se zvířata narodila, byla nepřetržitě chována a poražena v zemi nebo oblasti zařazené v souladu s rozhodnutím 2007/453/ES do kategorie země nebo oblasti se zanedbatelným rizikem výskytu BSE, the animals from which the collagen was derived have not been slaughtered after stunning by means of gas injected into the cranial cavity or killed by the same method or slaughtered by laceration after stunning of central nervous tissue by means of an elongated rod-shaped instrument introduced into the cranial cavity, except if the animals were born, continuously reared and slaughtered in a country or region classified in accordance with Decision 2007/453/EC as a country or region posing a negligible BSE risk,/ 
            животные, из которых был получен коллаген, не были подвергались убою после оглушения с помощью газа, вводимого в черепную коробку или не умерщвлялись тем же методом, или не подвергались убою путем разрывания после оглушения тканей ЦНС с помощью удлиненного стержнеобразного инструмента, введенного в черепную коробку, за исключением животных, которые были рождены, непрерывно выращивались и подвергались убою в стране или регионе, классифицированных в соответствии с 2007/453 / EC, как страна или регион, представляющие незначительный риск ГЭКРС,

	
	-
	_ 
 (1) [mistem pŭvodu zvíiřat, z nichž je získán kolagen, je země nebo oblast zařazená v souladu s
rozhodnutím 2007/453/ES do kategorie země nebo oblasti s neurčeným rizikem výskytu BSE a zvířata nebyla krmena masokostní moučkou nebo škvarky, jak jsou definovány v Kodexu zdraví suchozemských živočichu OIE],
(1) [the animals, from which the collagen is derived, originate from a country or region classified in accordance with Decision 2007/453/EC as a country or region posing an undetermined BSE risk, and the animals were not fed with meat-and-bone meal or greaves, as defined in the OIE Terrestrial Animal Health Code],/
(1) [животные, из которых получен коллаген, происходят из страны или региона, классифицированных в соответствии с Решением 2007/453 / EC, как страна или регион, представляющие незначительный риск ГЭКРС, и животные не питались мясом, костной мукой или жирами, в соответствии с Кодексом здоровья наземных животных МЭБ],


	
	
	

	
	-
	_ 
 (1) [místem púvodu zvířat, z nichž je získán kolagen, je země nebo oblast zařazená v souladu s
rozhodnutím 2007/453/ES do kategorie země nebo oblasti s neurčeným rizikem výskytu BSE, a kolagen byl vyráběn a bylo s ním zacházeno takovým zpusobem, který zajišťuje, že neobsahuje nervové a lymfatické tkáně odhalené během vykost'ováni, ani jimi není kontaminován.]]
(1)  [the animals, from which the collagen is derived, originate from a country or region classified in accordance with Decision 2007/453/EC as a country or region posing an undetermined BSE risk, and the collagen was produced and handled in a manner which ensures that it did not contain and were not contaminated with nervous and lymphatic tissues exposed during the deboning process.]] / 
(1) [животные, из которых получен коллаген, происходят из страны или региона, классифицированных в соответствии с Решением 2007/453 / EC, как страна или регион, представляющие незначительный риск ГЭКРС, и коллаген был произведен и обработан способом, гарантирующим, что он не содержит и не был заражен нервными и лимфатическими тканями, выявленными во время процесса обвалки.]]

	
	(1) nebo -
(1) or
(1) или
	_ 
 [pochází ze země nebo oblasti zařazené v souladu s rozhodnutím 2007/453/ES ze dne 29. června 2007, kterým se stanoví status BSE členských státú nebo třetich zemí nebo jejich oblastí vzhledem k riziku výskytu BSE (Úř. věst. L 172, 30.6.2007, s. 84), do kategorie země nebo oblasti s kontrolovaným rizikem výskytu BSE,
[it comes from a country or a region classified in accordance with Decision 2007/453/EC of 29 June 2007 establishing the BSE status of Member States or third countries or regions thereof according to their BSE risk (OJ L 172, 30.6.2007, p. 84) as a country or region posing a controlled BSE risk,/
 [он происходит из страны или региона, классифицированного в соответствии с Решением 2007/453 / EC от 29 июня 2007 года, устанавливающим статус ГЭКРС государств-членов или третьих стран или регионов в соответствии с риском ГЭКРС (OJL 172, 30.6.2007 , стр. 84) как страна или регион, представляющие контролируемый риск ГЭКРС,


	
	-
	_ 
 zvířata, z nichž je získán kolagen, nebyla po omráčení usmrcena lacerací centrální nervové tkáně
pomocí podlouhlého tyčovitého nástroje zavedeného do dutiny lebečni nebo prostřednictvím plynové injekce do dutiny lebeční,
the animals, from which the collagen is derived, were not killed, after stunning, by laceration of central nervous tissue by means of an elongated rod-shaped instrument introduced into the cranial cavity, or by means of gas injected into the cranial cavity,/
животные, из которых получен коллаген, после оглушения не были умерщвлены посредством разрыва тканей ЦНС с помощью удлиненного стержнеобразного инструмента, введенного в черепную коробку, или с помощью газа, вводимого в черепную коробку,

	
	-
	_ 
 kolagen neobsahuje specifikovaný rizikový materiál, jak je definován v bodě 1 přílohy V nařízení (ES) č. 999/2001, ani strojně oddéleně maso získané z kostí skotu, ovcí nebo koz, ani z nich nebyl získán.] the collagen does not contain and is not derived from specified risk material as defined in point 1 of Annex V to Regulation (EC) No 999/2001, or mechanically separated meat obtained from bones of bovine, ovine or caprine animals.]/ 
            коллаген не содержит и не был произведен из указанного материала, представляющего особый риск, как определено в пункте 1 Приложения V к Постановлению (ЕС) № 999/2001, или из мяса, полученного посредством механической обвалки из костей крупного рогатого скота, овец или коз.]

	
	(1) nebo -
(1) or
(1 )или
	_ 
 [pochází ze země nebo oblasti zařazené v souladu s rozhodnutím 2007/453/ES ze dne 29. června 2007, kterým se stanoví status BSE členských státu nebo třetích zemí nebo jejich oblastí vzhledem k riziku výskytu BSE (Úř. věst. L 172, 30.6.2007, s. 84), do kategorie země nebo oblasti s neurčeným rizikem výskytu BSE,
[it comes from a country or a region classified in accordance with Decision 2007/453/EC of 29 June 2007 establishing the BSE status of Member States or third countries or regions thereof according to their BSE risk (OJ L 172, 30.6.2007, p. 84) as a country or region with an undetermined BSE risk,/
[он был произведен в стране или регионе, классифицированном в соответствии с Решением 2007/453 / EC от 29 июня 2007 года, устанавливающим статус ГЭКРС государств-членов или третьих стран или регионов в соответствии с риском ГЭКРС (OJ L 172, 30.6.2007, стр. 84) как страна или регион с неопределенным риском ГЭКРС,

	
	-
	_ 
 zvířata, z nichž je získán kolagen, nebyla krmena masokostní moučkou nebo škvarky získanými z přežvýkavcŭ, jak jsou definovány v Kodexu zdraví suchozemských živočichŭ OIE, the animals, from which the collagen is derived, were not fed meat-and-bone meal or greaves derived from ruminants, as defined in the Terrestrial Animal health Code of the World Organisation for Animal Health,/ 
           животные, из которых был получен коллаген, не питались мясокостной мукой или жирами, полученными из жвачных животных, как определено в Кодексе здоровья наземных животных Всемирной организации охраны здоровья животных,

	
	-
	_ 
 zvířata, z nichž je získán kolagen, nebyla po omrácení usmrcena lacerací centrální nervové tkáně
pomocíi podlouhlého tyčovitého nástroje zavedeného do dutiny lebeční nebo prostřednictvím plynové injekce do dutiny lebeční,
the animals, from which the collagen is derived, were not killed after stunning by laceration of central nervous tissue by means of an elongated rod-shaped instrument introduced into the cranial cavity, or by means of gas injected into the cranial cavity,/
животные, из которых был получен коллаген, после оглушения не были умерщвлены посредством разрыва тканей ЦНС с помощью удлиненного стержнеобразного инструмента, введенного в черепную коробку, или с помощью газа, вводимого в черепную коробку,

	
	-
	kolagen nebyl získán z níže uvedeného:
the collagen is not derived from:/
коллаген не был получен из:

	
	
	i) specifikovaný rizikový materiál definovaný v bodě 1 přílohy V nařízení (ES) č. 999/2001; 
specified risk material as defined in point 1 of Annex V to Regulation (EC) No 999/2001,/
материала, представляющего риск и указанного в пункте 1 Приложения V к Регламенту (ЕС) № 999/2001,
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COL - Kolagen určený k lidské spotřebě
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COL - Коллаген, предназначенный для потребления человеком
	Část II: Osvědčení
	Part II:  Certification/

Раздел II: Сертификация
	II. Zdravotní informace Health information/

Медико-санитарная информация
	II.a. Číslo jednací osvědčení Certificate reference No/

Номер сертификата
	II.b.

	
	
	ii) 
nervové a lymfatické tkáně odhalené během vykost'ování;

nervous and lymphatic tissues exposed during the deboning process,/

нервных и лимфатических тканей, подвергнутых воздействию в процессе обвалки,

	
	
	iii) 
strojně oddělené maso získané z kostí skotu, ovcí nebo koz.]/

mechanically separated meat obtained from bones of bovine, ovine or caprine animals.]
механически отделенного мяса, полученного при обвалке крупного рогатого скота, овец или коз.]

	
	
	Poznámky: / Notes/ Примечания:
	
	

	
	
	Cást l: / Part I:/ Раздел I:
	
	

	
	
	- 
Kolonka I.11: Místo pŭvodu: název a adresa expedičního zařízení.

Box reference I.11: Place of origin: name and address of the dispatch establishment./

Ссылка I.11: Место происхождения: имя и адрес организации-отправителя.

	
	- 
 Kolonka I.15: Registrační číslo (vagony nebo kontejnery a nákladní automobily), číslo letu (letadlo) nebo název (plavidlo). V případě vykládky a opětovného naložení je nutno uvést samostatné informace.

Box reference I.15: Registration number (railway wagons or container and lorries), flight number (aircraft) or name (ship). Separate information is to be provided in the event of unloading and reloading./

Ссылка I.15: Регистрационный номер (железнодорожных вагонов, контейнеров и грузовых автомобилей), номер рейса (при авиаперевозке) или название судна (при транспортировке морем). Отдельная информация должна быть предоставлена в случае разгрузки и перегрузки.



	
	- 
Kolonka I.18: Toto osvědčení múže být použito rovněž pro dovoz kolagenních střev. 

Box reference I.18: This certificate may also be used for import of collagen casings./

Ссылка I.18: Данный сертификат может также использоваться для импорта коллагеновых оболочек.



	
	Kolonka I.19: Použijte příslušný kód harmonizovaného systému (HS) čísla 35.04 nebo 39.17.

Box reference I.19: Use the appropriate Harmonised System (HS) code under the heading of 35.04 or 39.17./

Сылка I.19: Используйте соответствующий таможенный код товара (HS) под заголовком 35.04 или 39.17.



	
	- 
Kolonka I.20: Uveďte celkovou hrubou a celkovou čístou hmotnost. 

Box reference I.20: Indicate total gross weight and total net weight./

Ссылка I.20: Укажите общий вес брутто и нетто.



	
	- 
Kolonka I.23: Označení kontejneru / Číslo plomby: pouze v příslušných případech. 

Box reference I.23: Identification of container/Seal number: only where applicable./

Ссылка I.23: Идентификация номера контейнера / Номер печати: только в том случае, когда это применимо.



	
	Část II: / Part II:/ Раздел II:

	
	(1) Nehodící se škrtněte. Delete as appropriate/

      Лишнее зачеркнуть.


	
	

	
	(2) Odstranění specifikovaného rizikového materiálu není vyžadováno, pokud je kolagen získán ze zvířat, která se narodila. byla

nepfetržitě chována a poražena v třetí zemi nebo oblasti třetí země zařazené v souladu s rozhodnutím 2007/453/ES do kategorie země nebo oblasti se zanedbatelným rizikem výskytu BSE

The removal of specified risk material is not required if the collagen derives from animals born, continuously reared and slaughtered in a third country or region of a third country classified in accordance with Decision 2007/453/EC as posing a negligible BSE risk./

Удаление указанного материала особого риска не требуется, если коллаген был получен из животных, рожденных, выращенных и подвергнутых убою в третьей стране или регионе третьей страны, классифицированных в соответствии с Решением 2007/453 / EC, как представляющие незначительный риск ГЭКРС.



	
	- Barva razítka a podpisu se musí lišit od barvy ostatních údajŭ v osvědčení.

The colour of the stamp and signature must be different from that of the other particulars in the certificate./

Цвет печати и подписи должен отличаться от цвета других данных в сертификате.

	
	Úředni veterinární lékar 

Official veterinarian/

Представитель ветеринарной службы
	
	

	
	Jméno (hulkovým písmem): 

Name (in capital letters):
Имя (заглавными буквами):
	Kvalifikace a titul: 

Qualification and title:/

Квалификация и должность:

	
	Datum:

Date:/

Дата:
	Podpis: 

Signature:/

Подпись:
	

	
	Razítko: 

Stamp:/

Печать:
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